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ΘΟΗΡΖΟΗΝ  ΑΜΗΝΙΝΓΖΠΖΠ 
 
ΝΛΝΚΑΡΔΞΩΛΚΝ:……………………………………… 
ΡΚΖΚΑ:……………………………………………………… 
ΖΚΔΟΝΚΖΛΗΑ:…………………………………………….. 
 
 
ΘΔΗΚΔΛΑ: (23/24) 
 

Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita 

paravit, ut ignoraretur a marito; quin immo cum illa cubiculum mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac 

marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat: "Bene quievit, libenter cibum sumpsit". Deinde, 

cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post 

siccis oculis redibat. 

Cum Cornelius P. Nasica ad Ennium poetam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset 

eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea 

Nasica fecerit. (….)Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: " Quid" inquit "Ego non 

cognosco vocem tuam?" Visne scire quid Nasica responderit? "Homo es impudens. Ego cum te quaererem, 

ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?" 

 
Α. Λα μεηαθράζεηε ζηο ηεηράδιο ζας ηα παραπάνω  αποζπάζμαηα. 

            Κονάδες  40 
 
Β. Ξαραηηρήζεις: 
 
1. α.  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: 
 filius   : θιεηηθή εληθνύ 
 funus   : νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ 
  puer   : θιεηηθή εληθνύ  
  dolori   : γεληθή πιεζπληηθνύ 
  siccis   : γεληθή πιεζπληηθνύ ζην ζειπθό γέλνο 
 poetam  : αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 
 quaerenti  : αθαηξεηηθή εληθνύ 
 indignatus  : γεληθή πιεζπληηθνύ  
 impudens  : αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ νπδεηέξνπ γέλνπο 
 vocem    : γεληθή πιεζπληηθνύ 

            Κονάδες  10 
 

    β. Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ αλησλπκίεο: 
  illa   : γεληθή εληθνύ ζην νπδέηεξν γέλνο 
  quid (ageret) : νλνκαζηηθή πιεζπληηθνύ ζην γέλνο πνπ βξίζθεηαη 
 (lacrimae) suae : o ίδηνο ηύπνο ηεο αλησλπκίαο ζην δεύηεξν πξόζσπν 
 tu   : αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ  
 mihi   : δνηηθή πιεζπληηθνύ 

                Κονάδες  5  
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2. α. Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζέλα από ηνπο παξαθάησ ξεκαηηθνύο  ηύπνπο: 

 aegrotabat  : β΄ πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα ζηελ ίδηα θσλή 
 mortuus est  : απαξέκθαην κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 
 ignoraretur  : ν ίδηνο ηύπνο ζηνλ ελεζηώηα 
 ageret   : απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ 
 sumpsit  : γ΄πιεζπληηθό πξνζηαθηηθήο κέιινληα ζηελ άιιε θσλή 
 vincerent  : ν ίδηνο ηύπνο ζηελ νξηζηηθή 
 egrediebatur  : γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο κέιινληα 
 quaerenti  : γ΄πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ 
 dixisset  : β΄ εληθό πξνζηαθηηθήο ελεζηώηα 
 credis   : γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ 

           Κονάδες  10 
 

   β. mentiebatur  : λα γξάςεηε ηα απαξέκθαηα όισλ ησλ ρξόλσλ(λα ιεθζεί ππόςε  
     ην ππνθείκελν). 
     visne:    : λα γξάςεηε ηελ ππνηαθηηθή παξαηαηηθνύ ζην ίδην πξόζσπν. 

            Κονάδες  5 
  
 
3. α. Να γίλεη αλαγλώξηζε ηεο δεπηεξεύνπζαο πξόηαζεο ηνπ θείκελνπ «quid postea    
 Nasica fecerit» (κνλάδεο 4) θαη λα γίλνπλ νη απαξαίηεηεο αιιαγέο ώζηε ε πξόηαζε    λα 
δειώλεη ην ζύγρξνλν ζην παξόλ (κνλάδεο 2). 

    Κονάδες  6 
 
    β. Nα κεηαηξαπεί ε ελεξγεηηθή ζύληαμε ζε παζεηηθή: «Huic Arria funus ita paravit». 

           Κονάδες  6 
 

4. α. Να κεηαθέξεηε ζην ηεηξάδην ζαο ηελ παξαθάησ άζθεζε θαη λα ζπκπιεξώζεηε ηα   
 θελά, ώζηε λα θαίλεηαη ν ζπληαθηηθόο ξόινο ηεο θάζε ιέμεο. 
 maritus  : είλαη ………………..  ζην ……………………    
 Huic   : είλαη ………………..  ζην ……………………  
 vivere   : είλαη ………………..  ζην ……………………  
 suae   : είλαη ………………..  ζην ……………………  
 paulo   : είλαη ………………..  ζην ……………………  
 domi   : είλαη ………………..  ζην ……………………  
 domini   : είλαη ………………..  ζην ……………………  
 indignatus  : είλαη ………………..  ζην ……………………  
 quid (Nasica)  : είλαη ………………..  ζην ……………………  

      Κονάδες  9 
 
    
 
 β. paulo post: Να κεηαηξέςεηε ην επίξξεκα post ζε πξόζεζε. 

           Κονάδες  4 
 

    γ. accipe: Nα δειώζεηε ηελ απαγόξεπζε θαη κε ηνπο δύν ηξόπνπο. 
 Κονάδες  5 

 
ΘΑΙΖ ΔΞΗΡΣΗΑ! 


